Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

EmandunE- SrlmaNi 

In the kRti 'EmandunE vidtramunu' - rAga SrlmaNi (tALa Adi), Sri 
tyAgarAja criticises those who speak of 'rAma mantra' without knowing its value. 

P Em(a)ndunE vidtramunu 

ilalOna manujul(A)DE 

A 'nl mantra mahiman( e) runga lEka 

sAmAnyulai palkeru nltOn(Emandu) 

C 2 tAmasambu cEta tatvamu palkucu 

kAma dAsulai karuNa mAli madini 
bhUmi sancarind poTTa nimpucunu 
tAmE peddal(a)Ta tyAgarAja nuta (Emandu) 

Gist 

O Lord praised by this tyAgarAja! 

What can I say to You about the strange behaviour of people in this 

World? 


Without understanding the greatness of Your mantra, they speak as if it 
is very ordinary. 

Talking philosophy while still groping in dark, 

remaining slaves of lust, 

having no compassion in the mind, 

roaming about the World filling their stomach, and 

lo ! they say they alone are great! 

What can I say about the strange behaviour of people in this World? 


Word-by-word Meaning 



P What (Emi) can I say (andunE) (EmandunE) about the strange 
(vidtramunu) behaviour (ADE) of people (manujulu) (manujulADE) in this 
World (ilalOna)? 

A Without (lEka) understanding (erunga) the greatness (mahimanu) 
(mahimanerunga) of Your (nl) mantra, they speak (palkeru) as if it is very 
ordinary (sAmAnyulai). 

What can I say to You (nltOnu) about the strange behaviour of people in 
this World? 

C Talking (palkucu) philosophy (tatvamu) while still groping in dark 
(tAmasambu cEta) (literally being at inertial level), 

remaining slaves (dAsulai) of lust (kAma) and having no (mAh) 
compassion (karuNa) in the mind (madini), 

roaming about (sancaiind) the World (bhUmi) filling (nimpucunu) their 
stomach (poTTa), and 

lo! they say (aTa) they alone (tAmE) are great (peddalu) (peddalaTa) ! 

0 Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! What can I say about the 
strange behaviour of people in this World? 

Notes - 
Variations - 

References - 

1 - nl mantra - This refers to the name 'rAma' which is considered as the 
'tAraka nAma'. Please refer to the discourse of kAnd paramAcArya 
candraSEkharEndra sarasvati on the subjed - 
http://www.krishnamurthvs.com/ profvk/ mantra3.html 

2 - tAmasambu cEta tatvamu palkucu - Talking philosophy while still 
functioning predominantly at inertial (tAmasa) level is what critidsed here. 
Please refer to words of Lord kRshNa in Srlmad-bhagavad-gltA, Chapter 2 
critidsing aijuna - 


aSOcyAn-anvaSOcas-tvaM prajnA-vAdAMS-cabhAshasE | 
gatAsUn-agatAsUMS-ca nAnuSOcanti paNDitAH 1 1 11 1 1 

"Thou hast been mourning for them who should not be mourned for. Yet 
thou speakest words of wisdom. The (truly) wise grieve neither for the living nor 
for the dead." (Translation by Swami Swarupananda) 

Comments - 


Devanagari 

3T. it TRT 

^T. cTfWC| % rfc^T 

wr 


qftr w$i'm % 

cTI^ rqFRR ^TcT (n) 

English with Special Characters 

pa. e(ma)ndune vicitramunu 
ilalona manuju(la)de 
a. ni mantra mahima(ne)runga leka 
samanyulai palkeru nito(ne) 
ca. tamasambu ceta tatvamu palkucu 
kama dasulai karuna mali madini 
bhumi saiicarinci potta nimpucunu 
tame pedda(la)ta tyagaraja nuta (e) 

Telugu 

oD. <x)(oSd)c6o^ a) 0 |eS oSX) c6o 

€5. £> e3d 

^5. ~iS& 

^<£0 cj^eb ddoea ^xr°0 (S0 

Q 

s±p0o ST’d) <D<^~\£b£o 

1 d 6(0)& e^gdCPSS &>& (£)) 

Tamil 

u. iqr(LD)r5§j 3 (3ioffT o51^1Arr(LDg)i 

@S0GG0[TioffT LDp^ _ D(GUn')Gl_ 3 
i| ldjb^ij LDGy§lLD(GlioffT)0fidcg; 3 Gcoa 
em[TLDn'(offTLL|iar)so ud)Q<950 jSGajrTfG©*!) 
ff. ^tTLDervLbLj 3 Gffg &,&, <su(Lp usu^* 

tsrnD ^u 3 sru'D(Sineo <9500ror lditqSI LDd§l 3 «sfl 
y, 4 u51 em(0a : [fl(0#l (oIuftlIl ifili_bi_|<frgni 
^ItGlD G)l_l<5 3 f5 3 (60)l_ j5U_lfT<S 3 IJ[T6D njjfg (0) 


CTOTOTQsLiejrGuioffTLLJUjrT, L_|gd«nLDiiSl«n<o5T! 
L_|<afiluS1<sb LD 65 fl^[Tffi<srT rrji_ffi®Lb (L|gjanLDii 51 an 0 iT) 



2_65T§i Lorj^lrr LD<£)«nLDiiS]«n«>T ujjflujrTgj^ 

ffrT^rTrrsrorLDrrau uffiijeormSlssrii; S—sirreofli ld 

CTOTOTQsueffrGuioffTLLJliJrT^ L_|§|«T)LDliSlan«>T! 

LD65fl^[Tffi<SrT rBl_ffi@LD (l_|g| 0 nLDllSI 00651) 

^nLD^ @6TOra3§|i_G65T ajajgjaJLb GucflffiQarTisror®^ 
ffim_D^^)rr)@ ^L^anLDSGTTrr^, 2 _<srTGn^^l«!fl£b ffi 0 «n£ronurr)gii, 
l|0S1liS 16U <suuS 1 rbr 51 s?n<otrr (SijuLSlffiQffirTsw©, 

fgrrGLD QurflCoUJnijnLb! ^lajrTffirrrreioffTrTcb Guurripu QuniGpnGeffr! 

CTCTTOTQsiJeffTGuioffTLLJUJrT^ L|§|«nLDliS]«n®>T! 

LD 0 ifl^[Tffi<srT rBi_« 0 LD (qgjanLDii51an0iT) 

e_65T§j LDrb^lijLD - 'ijmc' ct®tu§i igmjffi rTjrn_DLDrT@Lb 
^nLD^ @isrorLb - (Lp«@srorrEJffi<sifl£b ^ 06 tt suySI 

Kannada 

s5. &(sfc)ifc;3e 

E±)^&D(oa)cle 

w. Se si)rf dD8oE±>(^)i±io/i e3e£ 

sasijsj^jC3j sje3 d d) £>e;JL©e(^e) 

2i. 39S&AjS$n £jeD,2±> 

2 J d3 U 

53 ^d c 33 ^dc 3, 3cbra E±ra<£) e±>£i£> 

d 

ssrfbe 5jd(o)fe3 3^rto3&s ^ (a) 

Malayalam 

oJ. a$((2)(73^<3CD OjlrJlt/OfflJCTDJ 
gD&jcsejocD aciDj^(ejo)(scu) 

(ST3. 0D°1 (2 (CTO) (2nOl(2(6)CT))(OJoCO CSSJcft. 

anjoiaocD^Qo&j njej6)d&>ro^ CTfl<2(oo(cscD) 
dJ. (O0(2CTU(26nj^ GsJCO (OCOJ(2^ oJGUdB^sJJ 

dft. 0(2 oocrojoo&j dft.ro^6nr) aoe/l aGlonfl 

(§2 (2)1 Cnj6mjffll6TOUl 6)nJ0§ CTDlffloJJ a-IJODJ 

(00(3(2 0nJ<3(&j)S (0^0(0(00^ 00^(0 (a®) 

Assamese 


*t. 4(5T)^UT 



dFFHgd %5T«7T) 

F. CFW 

FFF Ft^T WF Ftfd 

v 

vfk edit ftZ jpj (nimpucunu) 

cd (d)t gh) 

Bengali 

d. v£](^)^FT 

^K=TfF F^(dT)C\F 
itw FfipT((7T)<Kd (FW 
dTFHgd %5T«7T) 

F. CFW d^>£ 

FFF FT^r ^jcf Ftfd FfFfF 

v 

cd# RZ jfj (nimpucunu) 
vdtd Cd (d)t ^JtddFS? ^5 (j]) 

Gujarati 

h. d(H)dd dfddHd 
ikdCdld H^(C'U)^ 

*H. 41 H<r* H[6H(4)^ 0 L ds 
$-LLHL^d HC"5^ dldl(4) 
d. ctLH$-LKH del dedH H(hSd 
SLH 6.L$id 5^lo[ Hlfd hK(?L 
CHfH HLdd Pl^dd 

ctld H^(Gl)d cUL°L?L c V dd (d) 

Oriya 

0 - \Kfl)Q 6 ft 9 QQG 1 G 

ex — 1 ex ex 



0060 If? 000(01)60 

cc ex 

21- 01 00 000(60)0°0 60O 
0I0I0H60 06000 01601(60) 

ex \ ex 

0- 01000 600 QQQ0 0000 

\ ex \ ex ex 

010 01060 000 010 000 

ex ex 

00 0^0® 6010 0000 

Ox ex ex ex 

0160 600(0)0 QHIQ0IQ 00 (\?) 

ex 

Punjabi 

U. H(k)?^ 

ryw^'A 

m. H?x 5 Kftn-r(^) 5 ^T 

R. 3Wn-ff %3 3fH 

wr 7-rfe 7-rfefe 

Ijfk TT^ftrfe^ £fc fkj-ru^* 

RTR UR(r)R cWdld'rl R3 (H) 



